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El presente artículo ofrece un breve análisis del empleo de los términos
710oc, 10oc, l'tc y évépyeta en los Comentarios Anónimos a la Etica a Nicóma-
co de Aristóteles; el análisis, que procede presentando los textos relevantes que
son comentados individualmente, revela las relaciones que se establecen entre
los conceptos correspondientes a los términos estudiados, y muestra que, to-
mando como criterio el empleo que se hace de los términos lOos y ¿gag, es po-
sible establecer dos grupos de textos; sin embargo, la diferencia en el empleo
de los términos mencionados es únicamente terminológica, no conceptual.

This paper offers a brief analysis of the use of the words 750oc. , Moc,
and jvépyeta in the Anonymous Commentaries on Aristotle's Nicomachean
Ethics; the individual analysis of the pertinent texts shows the relation among
the concepts meant by the words, and that it is possible to establish two dif-
ferent groups of commentaries, which diverge in the use of the words 771 00c
and j'Ocis; this difference is to be understood just as a terminological, not a
conceptual one.

Introducción

0. 1. El propósito del presente artículo es ofrecer un breve análisis del empleo
de los términos 750oc, ggoc, ¿i tc. y ¿vépye-ta en los Comentarios Anónimos a la
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Etica a Nicómaco de Aristóteles (in EN ) I ; este análisis se referirá básicamente a
los conceptos subyacentes a los términos, apreciable en la relación que entre ellos
se postula.

0. 2. Dada la naturaleza de recopilación que muestran los Comentarios Anóni-
mos a la Etica a Nicómaco de Aristóteles (punto sobre el que espero detenerme
en otra ocasión), como procedimiento práctico ofreceré los textos relevantes agru-
pándolos de acuerdo con su contenido de manera que aparecerán en el mismo blo-
que aquellos comentarios que ofrezcan un contenido idéntico o bien sus conteni-
dos se encuentren basados en los mismos supuestos.

Se establecen así dos grupos de textos, definidos por la relación que en ellos se
postula para los conceptos expresados por los términos Mos y évépyeta; en cada
uno de los bloques de contenido se ofrece separadamente cada uno de los textos
relevantes 2 , seguido del análisis correspondiente. En un tercer apartado, se consi-
dera el contenido de un texto, cuya adscripción a uno u otro de los bloques de co-
mentario establecidos previamente es dudosa.

El análisis realizado permite establecer dos esquemas que expresan la relación
entre los conceptos que se analizan; la comparación de estos esquemas lleva a
formular la conclusión de que sus diferencias son únicamente terminológicas, no
conceptuales.

0. 3. Como es natural, la distribución en bloques tiene naturaleza de conclusión
del análisis de los textos comentados; por consiguiente, podría parecer más ade-
cuado presentar en primer lugar el análisis de los textos y ofrecer su agrupación
sólo una Vez que el análisis haya sido realizado. Sin embargo, me ha parecido pre-
ferible ofrecer los textos ya agrupados, de manera que la exposición gane en linea-
ridad y, por tanto, en claridad.

Eventualmente, puede considerarse que los comentarios pertenecientes a un
mismo bloque de contenido han sido redactados por un único autor; la cuestión,
sin embargo, requiere un tratamiento específico, que no será desarrollado en este
artículo.

1.	 � jvé-pyeta.
1. 1. in EN, 122.12-13.

122 12Kat TO	 evoc Exa TI n-apa,Uárrov (ra'ic 13 yáp oiketats
¿ve-pydatc ¿cal Stá TOÚTWI) ,XEL .-nlv ¿leí') n-Eptywopévw).
El é-'0oc tiene algo mudable: pues ha alcanzado el hábito en virtud de y
mediante sus propias operaciones.

1 Citaré página y línea de la edición de G. Heylbut, Eustratii et Michaelis et Anonyma in Ethica
Nicomachea Commentaria, Commentaria in Aristotelem Graeca XX (Berlín 1892); el texto griego
que aparece en negrita constituye cita de la Etica Nicomaquea.

2 Cada uno de los textos aducidos se encuentra acompañado de la traducción correspondiente, de
manera que el análisis resulte más claro y manejable; como es natural en el caso de un texto escasa-
mente estudiado, la traducción tiene únicamente carácter indicativo.
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1. 1. En el texto se puede apreciar que el ¿'-Ooc tiene como consecuencia la ad-
quisición de un determinado hábito 3 en virtud de y mediante sus propias opera-
ciones. El texto, en completo acuerdo con las palabras aristotélicas acerca de que
la virtud moral procede del Moc (i 5 4011(7, Ée. ÉOcnn 7TeptylvErat) 4 , supone,
obviamente, la concepción de 10oc y EvépyEta como realidades diferentes, de ma-
nera que la relación entre los tres conceptos fundamentales de (In, évépyeta y
ét tç podría esquematizarse como sigue:

E'Oos. —> ét/épyeta —> éts

1. 2. Por otra parte, puede ser de importancia para la correcta interpretación del
texto la aparición de la perífrasis éxet. n-eptywopévtiv; a este propósito se
puede tener en cuenta que

a) el verbo ¿xto construido con un participio drückt liberan den aus
der einmaligen Hündlung hervorgegangenen dauernden Zustand
aus 5 ; la perífrasis equivale, por tanto, a un perfecto resultativo 6;

b) la perífrasis puede también darse con un participio de perfecto pasi-
vo 7 (en cuyo caso, el participio concuerda con el objeto del verbo);
esta construcción es menos frecuente que la descrita en a), de la que
se puede considerar como variante;

c) a lo largo de los in EN aparece en diversas ocasiones la construc-
ción a la que he aludido en b); por ejemplo: ó SE rrptZrroc 15770Eic
Aóyoc éxEt Kat 7-7)1) alTícw TrEptEtAtippé-v-tyi TtP Bytp 8•

En consecuencia, se puede considerar que, en el texto, n-Eptylvopévw tiene
valor pasivo, de manera que, dado que el sujeto de éxet ha de ser Moc, debemos
interpretar que el escoliasta considera que el é0oc posee actualmente un hábito en
virtud de acciones personales anteriores, e incluso se puede deducir que el esco-
liasta considera que la se encuentra conformada por determinado 1-0oc. De
esta forma, tendríamos el esquema siguiente:

biEpyEta —> étc. = EVoc

1. 3. Los esquemas presentados en los parágrafos anteriores pueden ser combi-
nados, de manera que, finalmente, tendríamos

é-vépyEta —>	 = 10oc —> bEpyEta

3 Traduciré de forma continua jl'ic por hábito en atención a una mayor sencillez en la exposi-
ción; sobre la cuestión, vid., por ejemplo, W. F. R. Hardie, Aristotle' s Ethi cal Theory (Oxford 19802)
103-104.

4 Arist. EN. 1103 a 17.
5 R. Kühner-B. Gerth, Ausführliche Grammatik der griechischen Sprache (Hannover-Leipzig, I,

18983; II, 19043, reimp. Munich, I y II, 1963) vol. 11 61.
6 Cf. p. ej., W. S. Barrett, Euripides. Hippolytos (Oxford 1964, reimp. 1966) 340-341.
7 Cf. R. Kühner-B. Gerth, op. cit. 62.
8 in EN. 133. 24-25; otros ejemplos equivalentes en 149. 18-19 y 153. 8.
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Es decir, la costumbre (é0oc) constituye un hábito (¿I'tc) que surge de las ope-
raciones (é-ve-Pyewl) que la costumbre misma determina9.

1.2. in EN, 125. 5-7.
1253 Kai --rd pez.' /3oé6 .177 pa, ró ¿OíCav 877,1ovórt 81' div al
dpETal TO-1.9 71-0MTaLS TCP XpólAp TiKTOVTat, El TOLO6TWU je.EWV

Eh) Tá ,61-11 yforrinted.
Y el propósito, evidentemente, acostumbrar (a los ciudadanos) a aque-
llo mediante lo cual se generan las virtudes en los ciudadanos con el
paso del tiempo, si es que los é077 son generadoras de tales hábitos.

2. 1. El contexto en el que aparece aquí el término él-07), en el interior de una
frase en la que se emplea el verbo jil(to, hace pensar que 1.07) debe ser interpreta-
do como costumbres, de manera que el sentido del comentario sería: ¿cal ró pé-v
Pozí/17ipa, evidentemente, acostumbrar (a los ciudadanos) a aquello mediante lo
cual las virtudes se generan en los ciudadanos con el paso del tiempo, si es que
las costumbres son generadoras de tales hábitos.

2. 2. En consecuencia, el comentario se encuentra en pleno acuerdo con el con-
tenido del texto de 122. 12-13, tanto en la concepción que aquí se ofrece de ¿Bac
como en la de él/0)/6w; por el contrario, el texto no ha podido ser redactado por
el autor (o autores) de los comentarios incluidos en el bloque II, de cuyo conteni-
do difiere.

1. 3. in EN, 125. 15-16.
125.15	 .Kat cdu Tú5L' ai)rtJu, 877.101,611 Tú5v 77-oul/ 6'7/6-py6-uá3v
rcliv	 ét9div 16 T6 E- 13 15 AT- Kalak ¿-X01K1Y51/.
y mediante las mismas, evidentemente, las operaciones de uno u otro
tipo que, en virtud de los '6-'07) son buenas o malas

3. El comentario implica la secuencia
jeoc ---> é-1'0y6-ta —>

idéntica a la presupuesta en el texto de 122. 12-13.

1. 4. in EN, 125. 16-17.
125.16 e yd p pi) ob' ros-	 ,'e. KaÁrlk • d yáp	 p7) 75 Td11/
750(3v Strabopá Toíovs- 1 7-atoas- én-oía
si no fuera así, (dice) acertadamente: si las diferencias de costumbres
no nos hicieran de una u otra forma.

4. 1. Para formular un juicio exacto acerca del empleo que el escoliasta hace
del término 7113oc, es preciso, en primer lugar, aclarar cuál es la situación a la que

9 Todo ello en perfecto acuerdo con el Arist. EN. 1104 a 33 - b 3.
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Aristóteles se refiere con el adverbio anafórico oiírwc. El texto completo en cues-
tión es el que sigue:

oUrci.) Sr) Kal Tá /lb/ Sima n-párrovres- SíKatot ylvó/JE0a, rá
oilwApova crákbpows-, rá 8' ávapda dv8pdot. paprvpd 8 Kai

Tó nvóme-vov év rdis IT61E011, • 01 yáp vopoOérat 7TOMTaS"

éOl(ovres- Trotobacv áyaBobs-, Kai ró pév Pob,17712a iravrós- vopo-
OéTOV TODT' ¿-0711,, &TOL Sé' pi)	 abró 7TOWDOW apaprávovatv,
Kal 8100E1 robrcp noAtrEía n-olreías- dyaer) 0a61775-. 'én á"

ráiv aírró-Jv Kal 8ta T	 abráiv Kai yíverat ndaa dpfri? Kai.
061-íperat, ópokis- S Kal réxvir K yáp TOD	 tad oí
dyaBoi	 yívovrat KtOaptcrraí. ává,loyov (Sé ¡mi olKoSó-
pot ¡cal Oi AOL7T0i 7TáVTES- ¿K yáp roí) oíKodopdv áya-
00i olKo8óp0t krovrat, ¿K Sé TOD Kant3s- KaKoí. d yáp /17j

ODTÓJS- EIXEP, oáSév dv 1-8E-c roí) 618debvro.s-, á,lÁá Tfál/TES- di/

éyívovro ayaBoi i KaKoíl°

para el que se puede ofrecer la siguiente traducción:
Exactamente del mismo modo, nos hacemos justos practicando la justi-
cia; moderados, practicando la moderación y valientes, practicando la
valentía. Sirve como testimonio para lo dicho lo que sucede en los Esta-
dos: los legisladores hacen buenos a los ciudadanos creando en ellos
determinadas costumbres; de hecho, ése es el propósito de todo buen
legislador, mientras que fracasan cuantos no practican este punto co-
rrectamente. Punto éste en el que se diferencia una buena constitución
de una mala. Además, toda virtud nace y se destruye a causa de y me-
diante los mismos factores: tanto los buenos como los malos citaristas
se hacen buenos o malos tocando la cítara. Análoga es la situación con
los arquitectos y con todos los demás: si construyen bien, serán buenos
constructores; si mal, malos. Y es que, si no fuera así, no haría falta
quien enseñara, sino que todos serían de por sí buenos o malos.

4. 2. En el texto aristotélico parace claro que la frase d yáp p7) arcos- fixe
equivale virtualmente a si la naturaleza buena o mala de las acciones concretas
no los hiciera buenos o malos. Por tanto, en el escolio, 710r) equivale a operaciones
concretas buenas o malas. Como es natural, la frase no puede haber sido redacta-
da por el autor del comentario de 122. 17-123. 1, donde 107.7 se identifica con las
operaciones concretas, mientras que se denomina 750oc al carácter resultante de los
é617.

4. 3. Por otra parte, la proposición operaciones buenas o malas, a la que equi-
vale el término 7-1077 ha aparecido también en el comentario de 125. 15-16, en la

10 Arist. EN. 1103 a 34 - b 13.
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16.7_6 6.13 fifrase (&d) rtliv n-ott5v vpy

	

éEEttliv y...17;v é,P jeta/	 ró Katatis-
éxovo-áiv.

4. 4. Por consiguiente, es preciso postular que el autor de los comentarios de
125. 15-16 y 125. 16-17, considera que existe una secuencia esquematizable
como sigue:

Mos ---> évépyetat = 71077 —> J-bc

I. 5. in EN, 126. 13-15.
126.13	 14A,,Kat r.wv aÁ/loiv éxet ápErjtv BIKL;lv 677..l ovórt . 77-Ept
yáp roín-tav vz9v éo-rtv 6 Aóyos- cdra411 • abrat yáp 15E1a1 Stá
TÓ3P r161t5v ytvómevat
(así) es también en el caso de las demás virtudes, las 7101Kat evidente-
mente: pues ahora está tratando sobre ellas: éstas (son las que) advie-
nen mediante los Mr).

5. Es claro que la noción de que las virtudes morales proceden de los Mr) se
encuentra en perfecto acuerdo con la postura implicada en los comentarios prece-
dentes.

/./. Mos =	 yEta.
II. 1. in EN. 122. 17-123.2.

122.17,tr e vOIK 95710.1 TC T7)S llóyou ;In/7k ápErás ireptylvEo-
(Jai, o1 77-apé l861-ro 8E LKTI ICÓM TÓ Stá TODTO Kai 7161Kác azirás
KakluOat. án-ó yáp rol) 19,-Bobs ró 7jOos tivópaarat Kat. al 710t-
Kat ápEral jOtKal Kcolobvrat. Kat 29crrt ró mév Oo iiévé-p-
yeta, ró Sé- 40os 77 77-otórric 	 &á T fIS évepyeías
123.1 e y2	 -	 'yl 1/011e 1/77 Tq TOUTEOTL TO TE",,OC ¿cal TÓ

épyov TO .1) Mous, 0101 Sé 817/101/ÓTC TaÚTO 77,5 dB») mév, b71-0-

TáGro-eo-Oat Sé Aóytp 5ovaíté-v73
Afirma que las virtudes del alma irracional proceden del Mos, de lo
cual adujo como prueba el hecho de que por ello se llamen 710tKaí: y es
que el 7-10cs recibe su nombre del Mos y las virtudes 770tKaí se llaman
é-OtKaí. Y (-Oos es la operación, 70oc la cualidad que se genera en el
alma pasible mediante la operación, esto es, el fin y la culminación del

Ocs. ,- evidentemente, esta alma es la irracional, que cuenta con la posi-
bilidad de estar sujeta a la razón.

6. 1. El texto plantea la cuestión de aclarar la relación exacta entre la última
frase del comentario (123. 3) y el resto del escolio, que trato en otro lugar", esta-
bleciendo la hipótesis de que la frase en cuestión constituye una glosa.

II "Una interpolación en Comentarios Anónimos a la Etica a Nicó maco de Aristóteles, 122. 17-
123. 2", en el próximo número de esta misma revista.
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6. 2. El escoliasta establece la diferencia entre (-0oc (acción) y 40oc (la cuali-
dad que se da en el alma pasible en virtud de la acción, esto es, el fin y resultado
del 10x), identificando Mx y évépyeta.

Esta doctrina sería esquematizable como sigue
= él/Oye-La —> 40oc

6. 3. Dado que, como vimos, el autor (o los autores) de los textos del primer
bloque de contenido 12 considera que j0oc y é-vépyeta son realidades diversas, de-
bemos concluir que el presente comentario ha sido redactado por un autor diverso
del que (o los que) ha redactado los comentarios del primer bloque; esta conclu-
sión se encuentra confirmada por el hecho de que el comentario de 122. 17-123. 2
está dedicado a un texto de la Etica Nicomaquea (1103 a 17) ya comentado en
122. 12-13.

6. 4. Por otra parte, la consideración de 40c( como ró r¿Acc Kal ró 1-p7c1-'
rob Noin, combinada con la definición previa de JOos como jv¿pyeta, autoriza a
interpretar aquí 40oc como costumbre.

II. 2. in EN, 123. 20-27
123.20.1, irapffiero ¿-'8Et Itev dp�co., Kai 5rt ill) OCTEl Kal 671
yr) n-apá 21 0bo-u, rá	 "..0ozn ywop¿va. ObTE yáp Tá OCIEL

inrái0X01/Tá TICA 22d14coc é0WETat, Tá 5 07) (7/1/10TE c2,1/10íCJC

Stá rá	 C5C7TE obre 23q5bo-et obre n-apá Obcrui na-lv del re
JOovc éyyívecrOaL. obSén-ore yáp 246 Aí0oc ¿Oto-06177 dna

Oépeo-Oat (n-apá q5bo-u) yáp avriP raro), al S 25 nOcKal áperal
SL ' ¿lOow ¿yyívovrat. obK tipa n-apá Obau) 	 lo-r¿ov 266n
Tá31/ OUCYCKJI, 77ál,Tán, al Suuápelc /cal	 6LC uporiyobvrat U51)

év,epyeto-w, 27 éni Se	 mr) obrúx- é-xóvrún, éK 7C51, ve-pyettliv
al	 rrepodpovrai.
Mediante lo que ha añadido ha demostrado que lo que se da a partir
del 1-0oc no se da ni por naturaleza ni contra la naturaleza; pues lo que
se da en determinados sujetos por naturaleza no puede adquirir cos-
tumbres contrarias, mientras que los 4077 son de formas diferentes en
diversas circunstancias a causa de los é-'0-q, de manera que ni por natu-
raleza ni contra la naturaleza pueden darse en los sujetos; pues la pie-
dra nunca puede adquirir la costumbre de ser arrastrada hacia arriba
(ello contraviene su naturaleza); en cambio, las virtudes 7101Kal se dan
en nosotros a causa del 1-0oc; no se dan en nosotros, por tanto, por na-
turaleza. Se debe saber que en todo lo físico las capacidades y los hábi-

12 Es decir, el autor (o los autores) de los textos correspondientes a 122. 12-13. 125. 5-7 y 125.
15-16.
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tos preceden a las operaciones, mientras que en lo que no está en esa situación,
los hábitos proceden de las operaciones.

7. 1. El comentario plantea la dificultad de discernir la relación del texto co-
rrespondiente a las líneas 123. 25-27 con el que precede. El texto, que ofrece un
nuevo argumento en contra de que las virtudes se den por naturaleza, parece haber
sido redactado con el propósito de ofrecer una aclaración al comentario que prece-
de, como permite apreciar el empleo de la fórmula introductoria IUTE"011 GITL.

Ahora bien, se debe tener en cuenta que el contenido de este nuevo argumento
ha sido tomado de un texto aristotélico posterior al que ahora se comenta (se trata,
concretamente, del texto correspondiente a 1103 b 26-28), que es, precisamente,
objeto del comentario que sigue inmediatamente a continuación (123. 29-124. 14).

En consecuencia, se puede decir que la aclaración de 123. 25-27 no pertenece
al mismo autor que ha redactado el comentario de 123. 29-124. 14; como, por otra
parte, el comentario de 123. 29-124. 14 se encuentra íntimamente unido como ve-
remos al de 123. 20-25, parece claro que debemos concluir que la aclaración de
123. 25-27 constituye una adición al cuerpo del comentario.

7. 2. Dejando a un lado el texto de la adición, en el comentario resultan espe-
cialmente relevantes las frases

1. rá S 71077 áUore IlÁoíctic &á rá é077, y
2. al & 1-101Kal dperal	 éVoin éyyíuovrat.
que se encuentra en perfecto acuerdo con el contenido del comentario corres-

pondiente a 122. 17-123. 2.
11. 3. in EN,123. 29-124. 14

12319 "On 1.M q5bo-Et al dperaí, Kal anos- 8cí,cuut TWP q5bo-et
try.fit, im-ap30x6frov rás- 8uvetmets- 7dt-ras- Aagedvomet, 	 éve-p-

t cd 124 .1yettítv (ró yáp ,coiile-Ba va, elnét, dvri rob Áapledvett,
Kal J-xett,), et.0' obro rás- dn .' abra, 2évepyeíaç dn-o&Mapeu•
attpdpets-	 TáS' g&I.S" 07)0ili, 015 TáS" E'- 77177)8E-L(53 77)TaS". É-77-1
yáp trópnov	 �(Kfli rViv éyyti,opétittn, n-poitn-dpxouow al
4E777,77)8EL6771TES-. 02) yáp éte roe 77-0/1/1a/aS' 1.8eZt,	 ópantdp,
8bpapti, 5Knime0a, d/lA' ¿-'xovre-s- 	 npórepot, oiírta rars-
aÓriç évepyeíats- 6éxpt7o-dpeOcr ob8e-is- yáp el8E- upó roí) riiv
Stopandp,	 71-xetv, ob8é Kar'	 rtpá
ato-Otiutt, oí/te	 npórepoi, riu 8bvamtv. Irás. 	Kará raç
dperás. e&t .s- bo-répas-	 &á Tal Kar' abrás- évepyetdit,
9K 	 n

	

7741Eva w077-Ep	 TáS" réxpas- • OÚK ápa al dperai (Aboét.
06,1ou 1 °yáp bou mi ebbo-et Trotobliet, 	 duó Tipos. ,ua04o-ews-

StiSacneaÁlas-, 11 mirra trotobvres- pavOduomev. jOtCópe-vot
yelp 1577-' CWWV T7)1/ E.' 1.1/ K7741E-ea, 12cb.s. álTÓ roí) 01K08011EIV
77)V 01K080111K0 TXP17V ¿cal dirá T029 Tá Malla 13 7TOLE-711 77)V
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8iKaiom5vriv 'cal ras. dLkaç ápe-Táç ópoíws- • árre ofi 0150El al
14a'peTaí.
Que las virtudes no se dan por naturaleza lo demuestra también del si-
guiente modo: en lo que se da en nosostros por naturaleza, adquirimos
antes las capacidades que las operaciones (pues dijo reunimos por ad-
quirimos y tenemos), después, devolvemos las operaciones que de ellas
proceden; en esta ocasión, ha llamado capacidades a los hábitos, no a
las disposiciones, pues en todo lo que se da en nosotros por naturaleza,
preceden las disposiciones: no por ver muchas veces adquirimos la ca-
pacidad de la vista, sino que, poseyendo ésta, después hacemos uso de
las operaciones que de ella proceden; pues nadie ve antes de poseer la
capacidad y el hábito de la vista, ni tampoco en ningún otro de los sen-
tidos, si no se posee antes la capacidad.
En cambio, poseemos los hábitos que hacen referencia a las virtudes
con posterioridad y a causa de las operaciones correspondientes, como
ocurre en el caso de las habilidades; por tanto, las virtudes no se dan
por naturaleza. En general, cuanto no hacemos por naturaleza, sino
por determinado proceso de aprendizaje e instrucción, lo aprendemos
haciéndolo: adquirimos el hábito acostumbrados por otros, como ad-
quirimos la habilidad de construir casas construyendo casas; la justi-
cia, haciendo actos justos e igualmente con las demás virtudes. De ma-
nera que las virtudes no se dan por naturaleza.

8. 1. En el texto resulta especialmente relevante la frase Tás-	 Kará Tás-
aperas- bar¿pas- ¿cal &á ,ca' atiTás- ¿Pepycidiv KnómeGa
canrep ¿cal Tás- Té/la/as-, que revela que el escoliasta concibe que las operaciones
(éue'pyetat) son previas a los hábitos (ét&is-).

Por otra parte, el comentario de las líneas 11-13, con la alusión a que la adqui-
sición de las virtudes se logra MiCófiEvot, permite establecer que el escoliasta
concibe Jeri y éliépyetat como equivalentes.

8. 2. El contenido del comentario se encuentra, por tanto, en perfecto acuerdo
con el que se observa en el comentario correspondiente a 122. 17-123. 2.

III. El caso de in EN, 126. 3-4.
126.3ai n-pácts., al TE Kará ras- ápErás- leal Tá 077 81' ú p al
4e-wpyciat
Las acciones, que hacen referencia a las virtudes y los 4077, mediante
los cuales se dan las operaciones

9. 1. El texto plantea diversas dificultades de interpretación, tanto en lo que
respecta a la relación entre los conceptos correspondientes a los términos 71-pa&is-
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y 4077 como a propósito de la relación del texto con el comentario que le precede
inmediatamente.

En cualquier caso, parece claro que debe interpretarse que el antecedente de dn,
sería 1657 13 • De este modo, tendríamos el siguiente esquema:

750oc --> ¿v¿pyEtat

9. 2. Ahora bien, ¿cómo interpretar este esquema en relación con los ofrecidos
en otros comentarios? Veamos dos posibles hipótesis.

En primer lugar, el esquema
40oc ----> ¿vépyetat

es idéntico al implicado por el comentario de 122. 12-13
jOcx —> ji,E'pyetat

con la sustitución de Moc por 750x.

Si entendemos que ambos escolios han sido redactados por un mismo autor,
caben ahora dos posibilidades de interpretación de la sustitución:

a) simplemente el copista ha cometido un error escribiendo rlOri donde
el escoliasta escribió étOri; ahora bien, es claro que carecería de justi-
ficación suficiente aducir el contenido de un escolio para modificar
el texto de otro cuando faltan otras indicaciones que demuestren un
autor común;

b) el autor en cuestión utiliza de forma indistinta los términos J-Occ y
40oc; sin embargo, esta hipótesis cuenta con el argumento contrario
derivado de la congruencia del contenido de los comentarios corres-
pondientes a 122. 12-13 y 125. 15-17, mientras que el presente co-
mentario no puede haber sido redactado por el mismo autor que ha
redactado el de 125. 15-17, donde, como vimos, se emplea el térmi-
no illoc para designar operaciones concretas que tienen como re-
sultado un determinado carácter 14.

13 La alternativa sería que el antecedente de triv fuera no sólo 7177, sino el conjunto formado por
n-pcf&ts- y

/4 Por lo demás, la traducción de Grosseteste (The Greek Commentaries on the Nicomachean
Ethics of Aristotle in the latin translation of Robert Grosseteste, bishop of Lincoln (+1253), vol. I: Eus-
tratius in Book I and The anonymous scholia in books II, M, and IV, ed. H. P. F. Mercken, Leiden
1973; 202. 45-46: actiones quae secundum virtutes et mores, per quos operationes ) no supone un tes-
timonio de especial relevancia sobre cuál fue el término que aparecía en el manuscrito que Grosseteste
manejó, dado que en su traducción emplea mos de forma indistinta para reproducir tanto i-Ox como
4ax. Así el texto aristotélico de 1103 a 17-18 (75 8' 401fra) Mous- rreptylverat, Mev Kai rayo»
pa kr (IKE piKpóv n-apeKKXivov dn-d roí) Mous-) se encuentra traducido del siguiente modo: mora-
lis yero ex more fit, unde et nomen habuit parum declinans a more (194. 5-6); mientras que al texto de
1095 a 6-7 (81a0épet 8' ot)8év vos- T711/ ijAtKíav i ró 40os" ve-após-) corresponde la siguiente tra-
ducción: differt autem nihil iuvenis secundum morem iuvenilis (43. 28-29).
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9. 3. Ahora bien, el autor de los comentarios de 122. 17-123, 1 y 123. 20-27
postula, como vimos, una relación entre Moc, 710os y évépyfta esquematizable
como:

Moc. = évépyeta —> 7-50oc
es decir, inverso al que se implica en el presente comentario.

9. 4. Ahora bien, el pensamiento aristotélico sobre la relación entre évépydat
y es que aquéllas engendran los hábitos (esto es: évépyclat --> ¿I'tc); sin
embargo, al mismo tiempo, Aristóteles aclara que la posesión de los hábitos es
causa de que las operaciones correspondientes se hagan con mayor facilidad. Así,
Aristóteles se refiere a que absteniéndonos de placeres nos hacemos moderados,
y, una vez que lo somos, podemos máximamente abstenemos de ellos. Lo mismo
ocurre en el caso de la valentía: acostumbrados a despreciar y soportar lo temi-
ble, nos hacemos valientes, y una vez que lo seamos, podremos máximamente so-
portar lo temible (tic TE yáp rob án-éxe-o-Oat Tal 75801/(31) ytvóme0a crúkbpo-
ves-, ;cal yevómevot peoltara SwaÍté-Oa dn-éxfaVat ópoiws. S ¿cal
ÉTT1 rfis. &S'idas— é0411evot yáp Kara�povell, nal/ Oofiepítii, Kai bn-opé-
vetv aiiTá ytix5pc0a dvSpdot, ¿cal yevóitevot ízcíAto--ra 8aurio-4Jc% t5 voy é-
vea/ rá �o#Epa')15.

Por lo tanto, la secuencia que postula Aristóteles sería la siguiente:
éliépyetat —>	 —> ¿vépyciat

9. 5. El autor del comentario de 122. 17-123. 1, por su parte, señala que las
évépyetat dan lugar al 710oc; teniendo ahora en cuenta que 40oc (costumbre) sus-
tituye en el comentario correspondiente al término ¿eic , presente en el texto de
Aristóteles (el carácter viene constituido por una serie de hábitos), resultaría que
la secuencia

éffil = évépyEtat	 élts (40oc)
debe ser completada, de acuerdo con las ideas aristotélicas, del siguiente modo

Mi) = évépydat —> Jeic• (750oc) --> Jeri = e-répyclat
esquema que se encuentra en perfecto acuerdo con el contenido del presente co-
mentario.

Por consiguiente, parece que el presente texto debe ser incluido en el segundo
bloque de comentarios.

IV. La naturaleza de las concepciones de la relación entre 40oc, 1-Oos, ¿-e tc• y
jvépyEta.

10. 1. Como resumen de lo expuesto en los apartados precedentes podemos
decir que se aprecian en los in EN al menos dos concepciones diversas de la rela-

15 Arist. EN. 1104 a 33 - b 3.

281



HOOE, E001', EZIE Y ENEPFEIA EN LOS COMENTARIOS ANÓNIMOS A LA ÉTICA...

ción entre los conceptos expresados por los términos 40oc, Moc, ét‘lic y ¿vépyEta;
estas concepciones tienen como punto central la relación que se establece entre los
conceptos correspondientes a lOoc y jvépyeta, y serían esquematizables como
sigue:

1.Mos � biépycia:
Moc —> biépyetat = rjOri	 ¿‘liC = JOcic

2. é-00C• = jvépyeta:
= ¿vépyetat —> gek = 750oc	 é077 = jvépye-tat

10. 2. Como se puede apreciar, los esquemas son idénticos en lo que respecta a
su carácter cíclico y a la relación que se establece entre ¿vépyetat y ¿'-eic, que son
concebidas como mutuamente causadas. La divergencia entre los dos esquemas
consiste en que se intercambia la posición de los términos Jekx 755, 00, 16.

10. 3. Por consiguiente, podemos decir que los dos bloques de comentarios se
encuentran básicamente de acuerdo con Aristóteles y entre sí, con la única diferen-
cia terminológica que supone que el empleo de los términos ¿Ocic y 710(9c se inter-
cambia.

16 A este respecto, se debe tener en cuenta que hay indicios de la desaparición de la correlación
de cantidad ya en época helenística: cf. H. Rix, Historische Grammatik der Griechischen. Laut- und
Formenlehre (Darmstadt 1976) § 67.
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